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Iacobus de Voragine (A.D. 1230-1298)
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	Der Name „Franziskus“
Franciscus prius dictus est Johannes, sed postmodum mutato nomine Franciscus vocatus est. Cujus nominis mutationis multiplex causa fuisse videtur: Primo ratione miraculi connotandi, linguam enim gallicam miraculose a Deo recepisse cognoscitur. Unde dicitur in legenda sua, quod semper, cum ardore sancti spiritus repleretur, ardentia foris verba eructans gallice loquebatur.
Secundo ratione officii divulgandi, unde dicitur in legenda, quod divina prudentia sibi hoc vocabulum indidit, ut ex singulari et insueto nomine opinio mysterii ejus toti citius innotesceret orbi.
Tertio ratione effectus consequendi, ut scilicet per hoc daretur intellegi, quod ipse per se et per filios suos multos servos peccati et dyaboli debeat francos et liberos facere.
Quarto ratione magnanimitatis in corde, nam Franci a ferocitate sunt dicti, quia iis inest naturalis veritas et magnanimitas animorum.
Quinto ratione virtuositatis in sermone, quia ejus sermo instar securis vitia incidebat.
Sexto ratione terroris in daemonum fugatione. Septimo ratione securitatis ex virtute et operum perfectione et honestatis in conversatione.





Herkunft und Vorahnung
Franciscus servus et amicus altissimi in civitate Assisii ortus et negotiator effectus fere usque ad vicesimum aetatis suae annum tempus suum vane vivendo consumsit. Quem dominus infirmitatis flagello corripuit et in virum alterum subito transformavit, ita quod jam spiritu prophetico pollere coepit:
Nam cum quadam vice ipse cum plurimis a Perusinis captus diro fuisset carceri mancipatus, dolentibus aliis hic solus exsultat et redargutus super hoc a concaptivis respondit: „Ideo me exsultare noveritis, quia adhuc sanctus per totum seculum adorabor.“

Als Pilger in Rom
Quadam vice Romam causa devotionis proficiscens vestimenta sua deposuit et pauperis cujusdam vestimenta induens ante ecclesiam sancti Petri inter pauperes sedit et cum iis velut unus ex illis avide manducavit, et saepius simile fecisset, nisi notorum verecundia impedivisset.

Eine Drohung des Teufels
Antiquus hostis eum a salubri proposito conabatur avertere et feminam quandam suae civitatis gibbosam cordi ejus immittit, et nisi resipiscat a coeptis, similem se facturum minatur, sed a domino confortatus audivit: „Francisce, amara pro dulcibus sume et te ipsum contemne, si me cupis agnoscere.“
Quendam igitur leprosum obvium habens, cum hujusmodi homines multum abhorrentur, divini tamen memor oraculi accurrens in oscula ejus ruit, et post hoc ille statim disparuit. Quapropter ad leprosorum habitacula properat et eorum manus devote osculans pecuniam donat.

Die Berufung des Franziskus
Ecclesiam sancti Damiani orationis causa ingreditur et imago Christi eum miraculose alloquitur: „Francisce“, inquit, „vade, repara domum meam, quae, ut cernis, tota destruitur.“ Ab ea igitur hora anima ejus liquefacta est et crucifixi compassio ejus cordi mirabiliter est infixa.
[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/a/ae/SD00008A.jpg][image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/8b/Giotto_-_Legend_of_St_Francis_-_-04-_-_Miracle_of_the_Crucifix.jpg]Insistit sollicite ecclesiae reparandae et venditis, quae habebat, cum pecuniam cuidam presbitero daret et ille timore parentum recipere recusaret, coram ipso eam proiiciens tamquam pulverem vilipendit: Quapropter a patre ligatus et captus pecuniam eidem restituit ac vestem pariter resignavit et sic nudus ad dominum evolavit et cilicio se induit.










Entgültiger Entschluss zur Armut
Quadam die dum audiret ea, quae dominus discipulis suis ad praedicandum missis locutus est, statim ad universa servanda tota virtute consurgit, solvit calceamenta de pedibus, tunica una, sed vili induitur et pro corrigia mutavit funiculum.
Tempore nivis per silvam ambulans a latronibus capitur et ab iis, quis sit, requisitus praeconem Dei se esse asseruit. Quem illi arripientes in nivem projiciunt dicentes: „Jace, rustice praeco Dei.“

Die Ordensgründung
Multi nobiles et ignobiles clerici et layci spreta seculari pompa ejus vestigiis adhaeserunt, quos pater sanctus docuit evangelicam perfectionem implere, paupertatem apprehendere et per viam sanctae simplicitatis incedere. Scripsit praeterea evangelicam regulam sibi et suis fratribus habitis et habendis, quam dominus papa Innocentius confirmavit.
[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6d/ASSISI_3.jpg]Coepit extunc ferventius verbi Dei semina spargere et civitates et castella fervore mirabili circuire.








Über die Armut
Paupertatem in se et aliis adeo diligebat, ut paupertatem dominam suam semper vocaret, sed quando pauperiorem se ipso videret, protinus invidebat et se ab alio vinci timebat. Nam et cum die quadam pauperculum quendam habuisset, ait socio suo: „Magnam verecundiam intulit nobis hujus inopia et nostram paupertatem plurimum reprehendit. Nam pro meis divitiis meam dominam paupertatem elegi et ecce amplius relucet in isto.“

Vertreibung von Dämonen
Cum ad civitatem Aretii devenisset et ibi bellum intestinum commotum fuisset, vidit vir Dei de burgo super terram illam daemones exsultantes vocansque socium suum nomine Silvestrum dixit ei: „Vade ad portam civitatis et daemonibus, ut civitatem exeant, ex parte Dei omnipotentis praecipe.“ Qui festinans ante portam valenter clamavit: „Ex parte Dei et jussu patris nostri Francisci discedite, daemones universi“, sicque omnes cives post modicum ad concordiam redierunt.








Die Tiere als unsere Brüder
Igitur beatus Franciscus columbina simplicitate plenus omnes creaturas ad creatoris hortatur amorem, praedicat avibus, auditur ab iis, tanguntur ab ipso nec nisi licentiate recedunt. Hirundines, dum eo praedicante garrirent, ipso imperante protinus conticescunt. Apud Portiunculam juxta ejus cellam cicada in ficu residens frequenter canebat. Quam vir Dei manum extendens vocavit dicens: „Soror mea cicada veni ad me!“ Quae statim obediens super ejus manum adscendit. Cui ille: „Canta, soror mea cicada, et dominum tuum lauda!“ Quae protinus canens nonnisi licentiata recessit.
Parcit lucernis, lampadibus et candelis nolens sua manu deturpare fulgorem. Super petras reverenter ambulabat intuitu ejus, qui dicitur petra, legit de via vermiculos, ne transeuntium pedibus conculcentur, et apibus, ne media pereant glacie hyemali, mel et optima vina iubet apponi, fraterno nomine animalia cuncta vocabat. Miro et ineffabili gaudio replebatur ob creatoris amorem, cum solem, lunam et stellas intuebatur, et eas ad creatoris amorem invitabat.
[image: https://www.lalucedimaria.it/wp-content/uploads/2019/10/San-Francesco.jpg]







Eine wundersame Heilung
Apud eremum sancti Urbani servo Dei aegritudine validissima laborante, cum ipse defectum naturae sentiens vini poculum postulasset nihilque adesset, allatam sibi aquam signo crucis edito benedixit. Mox in optimum vinum conversa est. Quod deserti loci paupertas impetrare non potuit, viri sancti puritas impetravit. Ad cujus gustum subito convaluit.

Geld ist des Teufels
Transeunte aliquando viro Dei per Apuliam, unam bursam magnam reperit in via denariis tumescentem, quam socius videns accipere voluit, ut pauperibus erogaret, sed ille nullatenus permisit dicens: „Non licet, fili, alienum auferre.“ Sed cum ille vehementer instaret, Franciscus paululum orans jubet, ut bursam tollat, quae jam colubrum pro pecunia continebat. Quod videns frater timere coepit, sed obedire volens et implere mandatum bursam manibus capit et inde magnus serpens protinus exilivit. Et ait sanctus: „Pecunia servis Dei nihil aliud est quam dyabolus et coluber venenosus.“







Der Tod des heiligen Franciscus
[bookmark: _GoBack]Cum vero ad dies jam appropinquaret extremos, longa infirmitate confectus super nudam humum poni se fecit fecitque omnes fratres ibidem assistentes ad se vocari et manus singulis imponens omnibus ibi praesentibus benedixit et instar coenae dominicae singulis bucellam panis divisit. Invitabat, ut moris sui erat, omnes creaturas ad laudem Dei. Nam et mortem ipsam cunctis terribilem et exosam hortabatur ad laudem eique laetus occurrit et ad suum invitabat hospitium dicens: „Bene veniat soror mea mors.“ Ad extremam igitur horam veniens dormivit in domino.

Wundergeschichten
Cum in castro Pomereto in montanis Apuliae puella quaedam et patri et matri unica fuisset defuncta et mater sancto Francisco devota nimia tristitia fuisset absorpta, apparuit ei sanctus dicens: „Noli flere, quia lucernae tuae lumen, quod deploras exstinctum, mea est tibi intercessione reddendum.“ Mater igitur sumpta fiducia corpus exstinctum non permisit efferri, sed sancti Francisci nomen invocans et mortuam filiam apprehendens eam incolumem allevavit.
In urbe Roma, cum puer parvulus de fenestra palatii cecidisset et penitus exspirasset, beatus Franciscus invocatur et vita protinus restituitur.
In civitate Suessa, cum quaedam domus corruens quendam juvenem exstinxisset et cadaver jam in lecto ad sepeliendum posuissent, mater beatum Franciscum tota devotione, qua poterat, invocabat, et ecce circa mediam noctem puer oscitavit et sanus surrexit et in laudis verba prorupit.
Frater Jacobus Reatinus, cum in navicula parva fluvium quendam cum fratribus pertransiisset et sociis jam super ripam positis postremo se ad navis exitum praepararet, revoluta nave ipse in profundum fluminis est demersus. Fratribus igitur pro liberatione submersi beatum Franciscum invocantibus, ipso etiam corde, ut poterat, beati Francisci auxilium implorante, ecce praedictus frater per profundum sicut per aridam ambulabat et demersam naviculam capiens cum ea pervenit ad litus. Vestimenta autem ei madida non sunt nec aquae gutta proximavit ad tunicam.
	Z.3 multiplex, ‑plicis: vielfach, mannigfaltig · Z.4 ratio, ‑onis f.: Grund · miraculum, ‑i n.: Wunder · connotare: dazu bemerken · Z.6 cognoscitur: man weiß · unde: deshalb · Z.8 ardens, ‑ntis: leidenschaftlich · foris (Adv.): nach außen · eructare: stoßweise von sich geben · Z.9 divulgare: allgemein verbreiten; missionieren · Z.10 prudentia, ‑ae f.: Vorhersehung; Klugheit · Z.11 indare, indo, indidi, inditum: eingeben · opinio, ‑onis f.: Ruf · Z.12 mysterium, ‑i n.: Geheimnis · innotescere: bekannt werden · Z.15 peccatum, i n.: Sünde · Z.16 francus, ‑i m.: der Freie · Z.17 magnanimitas, ‑atis f.: Großmut · Z.18 ferocitas, ‑atis f.: Unbändigkeit · dicere: (hier) bestimmen · Z.20 virtuositas, ‑atis f.: Tugendhaftigkeit · Z.21 instar (undekl.; + Gen.): gerade wie · securis, ‑is f.: Beil, Axt · Z.22 fugatio, ‑onis f.: das Verjagen

1.) Bestimme die Anzahl an Gründen, die für den Namenswechsel angeführt werden, und teile den Text entsprechend in Abschnitte ein!
2.) Recherchiere zur Bedeutung der herausgefundenen Zahl!
3.) Überlege, wieso der Autor der Begründung des Namens(wechsels) soviel Raum gibt!

[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/da/StFrancis_part.jpg]























Noch zu Lebzeiten des Franziskus entstandenes Fresko.





Z.1 altissimus, ‑a, ‑um: der Höchste: Gott; der Allmächtige · Z.3 vanus, ‑a, ‑um: weltlich (im Gegensatz zu geistlich) · Z.4 consumsit = consumpsit · Z.5 flagellum, ‑i n.: Geißel; Strafe · corripere, corripio, corripui, correptum: in Beschlag nehmen · Z.7 pollere, polleo: in etwas stark sein, Einfluss haben · Z.8 quadam vice: einmal, eines Tages · Z.9 Perusinus, ‑i: Einwohner von Perugia · carceri mancipare: in Kerkerhaft/ Gefangenschaft geraten · Z.10 exsultare: sich freuen · redarguere, redarguo, redargui, redargutus: anklagen, beschuldigen · Z.11 concaptivus, -i n.: Mitgefangener · Z.13 seculum = saeculum · adorare: verehren

1.) Welchen Beruf hatte Franziskus zunächst und bis zu welchem Alter übte er ihn aus?
2.) Welche Gabe soll Franziskus besessen haben und woran wird das festgemacht?




Z.14 devotio, ‑onis f.: Andacht, Frömmigkeit · Z.18 avidus, ‑a, ‑um: gierig · manducare: essen · Z.19 notus, ‑i m.: der Bekannte · verecundia, ‑ae f.: Scheu

3.) Welche Bedeutung hat das Verhalten des Franziskus in Rom in Bezug auf seine Heiligkeit?








Z.20 salubris, ‑e: heilbringend · Z.22 gibbosus, ‑a, ‑um: bucklig, verwachsen · Z.23 resipiscere, resipisco, resipivi: absehen von · minari, minor: drohen · Z.24 confortare, conforto: sehr stärken · Z.25 amarus, ‑a, ‑um: bitter, unangenehm

4.) Worin besteht die Drohung des Teufels und wie wird ihr begegnet?




Z.1 leprosus, ‑i m.: Leprakranker · Z.3 oraculum, ‑i n.: Weissagung, Eingebung · Z.4 disparere, dispareo, disparui: verschwinden · Z.5 habitaculum, ‑i n.: Wohnort, Wohnung · Z.6 devotus, ‑a, ‑um: gottergeben, fromm

1.) Deute das Verhalten des Franziskus gegenüber Leprakranken.





Z.7 oratio, ‑onis f.: Gebet · Z.8 ingredi, ingredior, ingressus sum: hineingehen · miraculose (Adv.): auf wundersame Weise · Z.9 alloqui, alloquor, allocutus sum: anreden · Z.11 liquefacere, liquefacio, liquefeci, liquefactum: schmelzen, weich machen · crucifigere, crucifigo, crucifixi, crucifixum: kreuzigen · Z.12 compassio, ‑onis f.: Mitleid · cor, cordis n.: Herz · Z.13 insistere, insisto, institi: etwas eifrig betreiben · sollicite (Adv.): gewissenhaft · venditis = venditis omnibus · Z.14 presbiter = presbyter, presbyteri m.: Priester, Presbyter · Z.17 vilipendere, vilipendo, vilipendi: geringschätzen · Z.17 ligare, ligo: fesseln · Z.19 resignare, resigno: zurückgeben, verzichten · Z.20 cilicium, ‑i n.: Bußgewand

2.) Bestimme das Besondere an der Berufung des Franziskus.
3.) Welchen Wandel in seinem Leben nimmt Franziskus nach seiner Berufung vor?

links: Franziskus hört die Stimme Christi
rechts: Rückgabe der Kleider an den Vater
























Z.2 praedicare: verkünden, predigen · loqui, loquor, locutus sum: sagen, sprechen · Z.3 universa, ‑orum n.: Welt · Z.4 calceamentum, ‑i n.: Schuh, Sandale · vilis, ‑e: wertlos · Z.5 corrigia, ‑ae f.: Gürtel · funiculus, ‑i m.: Schnur, Kordel · Z.6 nix, nivis f.: Schnee · Z.7 requirere, requiro, requisivi, requisitum: fragen · praeco, ‑onis m.: Verkünder · Z.8 asserere, assero, asserui, assertum: erklären, versichern · Z.9 rusticus, ‑a, ‑um: tölperhaft, plump

1.) Worin zeigt sich Franziskus bedingungslose Hinwendung zur Armut?
2.) Wie erklärt sich das Verhalten der Räuber?





Z.10 ignobilis, ‑e: nicht adelig, von geringer Herkunft · laycus = laicus, ‑i m.: (kirchlicher) Laie, Laienbruder · Z.11 secularis = saecularis, ‑e: weltlich · pompa, ‑ae f.: Pracht, Prunk · Z.12 perfectio, ‑onis f.: Vollkommenheit, Vervollkommnung · Z.13 implere, impleo, implevi, impletum: erreichen, ausfüllen · extunc (Adv.): von da an · fervens, ‑ventis: eifrig, leidenschaftlich · Z.19 castellum, ‑i n.: Burg; kleine Stadt · fervor, ‑oris m.: Eifer, Leidenschaft · circuire = circumire

1.) Wie erklärt sich die zahlreiche Gefolgschaft des Franziskus?
2.) Informiere Dich im Internet über die Ordensregel des Franziskanerordens, indem Du wichtige Bestimmungen daraus beispielhaft auflistest.


Die Stadt Assisi.





















Z.1 diligere, diligo, dilexi, dilectum: hochachten, schätzen · Z.3 quando: wenn · protinus = subito · Z.5 pauperculus, ‑i m.: ein Bitterarmer, ein sehr Armer · Z.6 verecundia, ‑ae f.: Scham; Verlegenheit · Z.7 inopia, ‑ae f.: Not, Mangel · Z.8 reprehendere, reprehendo, reprehendi, reprehensum: widerlegen; tadeln

1.) Beschreibe den aus dieser Episode ersichtlichen Anspruch, den Franziskus an sich und seinen Orden stellt.











Z.10 Aretium: Arezzo · Z.12 burgus, ‑i m.: Burg; Stadt · exsultare: jubeln, vor Freude tanzen · Z.16 praecipere, praecipio, praecepi, praeceptum: befehlen · festinare: eilen · Z.16 valenter (Adv.): eindrucksvoll, mit Nachdruck · Z.19 post modicum: nach einer Weile

2.) Analysiere das Wunder und bestimme seine Bedeutung!
[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2f/Giotto_-_Legend_of_St_Francis_-_-07-_-_Confirmation_of_the_Rule.jpg]


















Franziskus und seine Mönchsbrüder bitten den Papst um Bestätigung ihrer Ordensregel









Z.1 columbinus, ‑a, ‑um: taubenhaft, Tauben‑ · simplicitas, ‑atis f.: Einfachheit · Z.2 creator, ‑oris m.: Schöpfer · Z.3 praedicare: predigen · Z.4 licentiare: verjagen · licentiate = licentiatae · hirundo, ‑dinis f.: Schwalbe · Z.5 garrire: schwatzen · Z.6 conticescere, conticui: verstummen · Z.7 cella, ‑ae f.: (Möchs‑)Zelle · cicada, ‑ae f.: Zikade · ficus, ‑us f.: Feigenbaum · Z.8 extendere, extendo, extendi, extentum: ausstrecken · Z.10 obedire = oboedire: gehorchen, sich fügen · adscendere = ascendere, ascendo, ascendi, ascensum: hinaufsteigen · Z.12 nonnisi = non nisi · Z.14 lucerna, ‑a f.: Lampe · lampas, padis f.: Leuchte · candela, ‑ae f.: Wachskerze · Z.15 deturpare: verunstalten · fulgor, ‑guris n.: (hier:) Sonnenlicht · petra, ‑ae f.: Stein, Fels · reverenter (Adv.): achtsam, voller Respekt · Z.16 intuitus, ‑us m.: Rücksicht; +Gen.: in Rücksicht auf · Z.17 vermiculus, ‑i m.: Würmchen · conculcare: niedertreten; zertreten · Z.18 apis, ‑is f.: Biene · glacies, ‑ei f.: Eis · hyemalis = hiemalis, ‑e: winterlich, Winter‑ · mel, mellis n.: Honig · Z.20 ineffabilis, ‑e: unaussprechlich · Z.22 intueri, intueor, intuitus sum: betrachten

1.) Was soll der Umgang des Franziskus mit den Tieren über ihn aussagen?

[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/84/Giotto_-_Legend_of_St_Francis_-_-15-_-_Sermon_to_the_Birds.jpg]





















Franziskus predigt zu den Vögeln.






Z.1 eremus, ‑i m.: Einöde, Einsamkeit · Z.3 defectus, ‑us m.: Schwäche, Hinfälligkeit · postulasset = postulavisset · Z.8 gustus, ‑us m.: das Kosten (einer Speise) convalescere, convalesco, convalui: gesund werden; zu Kräften kommen

1.) Erläutere das doppelte Wunder. Finde eine Parallele im Neuen Testament!












Z.10 bursa, ‑ae f.: Geldbörse · denarius, ‑i m.: Denar · tumescere, tumesco, tumui: anschwellen · Z.12 erogare: (Geld) ausgeben · nullatenus (Adv.): keineswegs · Z.15 coluber, ‑bri m.: Schlange, Natter · Z.17 mandatum, ‑i n.: Auftrag, Befehl · Z.19 exilire = exsilire, exsilio, exsilui: herausspringen · Z.21 venenosus, ‑a, ‑um: giftig

2.) Erläutere die erzählerische Simplizität dieser Episode.































Z.2 infirmitas, ‑atis f.: Schwäche, Krankheit · conficere, conficio, confeci, confectus: schwächen, aufreiben · humus, ‑i f.: Boden, Erde · Z.3 ibidem (Adv.): ebendort · Z.4 assistere, assisto, astiti: dabeistehen; helfen · Z.5 instar (+Gen.): nach Art von, gerade wie · coena dominica: Abendmahl · bucella, ‑ae f.: Bissen, Brocken · Z.9 exosus, ‑a, ‑um: verhasst · Z.10 hospitium, ‑i n.: Bewirtung, gastliche Aufnahme

1.) Inwiefern bleibt Franziskus auch im Sterben authentisch?
[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e4/Giotto_-_Legend_of_St_Francis_-_-20-_-_Death_and_Ascension_of_St_Francis.jpg]
















Der Tod des heiligen Franziskus

Z.13 castrum, ‑i n.: Burg; Stadt · Z.15 defungi, defungor, defunctus sum: sterben · devotus, ‑a, ‑um: gewogen, anhänglich · Z.16 absorbere, absorbeo, absorbui, absorptum: auf‑/verzehren · Z.18 deplorare: beweinen · exstinguere, exstingueo, exstinxi, exstinctum: auslöschen · intercessio, ‑onis f.: das Einschreiten; das Dazwischentreten · Z.22 incolumis, ‑e: unversehrt · allevare: emporrichten, aufheben · Z.24 penitus (Adv.): ganz und gar, völlig · exspirare: aushauchen; sterben; exspirasset = exspiravisset · Z.26 corruere, corruo, corrui: zusammenstürzen · Z.27 cadaver, ‑eris n.: Leichnam

2.) Die Wundergeschichten sollen die Heiligkeit des Franziskus bezeugen. Wie genau geschieht dies?







Z.1 sepelire, sepelio, sepelivi, sepultum: begraben, bestatten · Z.3 oscitare: gähnen · Z.5 navicula, ‑ae f.: Boot, Kahn · Z.6 pertransire, pertranseo, pertransii: überqueren · Z.8 exitus, ‑us m.: das Aussteigen, das Herausgehen · revolvere, revolvo, revolvi, revolutum: zurückschwanken · Z.9 profundum, ‑i n.: Tiefe · demergere, demergo, demersi, demersum: untertauchen, versinken · Z.10 submergere = demergere · Z.11 cor, cordis n.: Herz · Z.12 praedictus, ‑a, ‑um: vorher/oben erwähnt · Z.13 arida (terra), ‑ae f.: das feste Land · Z.15 vestimentum, ‑i n.: Kleidungsstück · madidus, ‑a, ‑um: nass, feucht · Z.16 gutta, ‑ae f.: Tropfen · proximare: ganz nahe sein


Sonnen-Gesang.
Höchster, Allmächtiger, gütiger Herr!
Dein ist der Preiß, die Herrlichkeit, die Ehre, und jegliche Benedeiung
Dir allein gebühren sie:
Und kein Mensch ist würdig Dich zu nennen.
Gepriesen sey Gott, mein Herr, mit allen Creaturen, vornehmlich mit unserm edeln Bruder, der Sonne:
Welcher den Tag wirkt, und uns leuchtet durch sein Licht.
Und schön ist er, und strahlend in großem Glanze:
Von dir, o Herr, ist er das Sinnbild.
Gepriesen sey mein Herr, um unsrer Schwester willen, des Mondes, und um der Sterne willen:
Welche er am Himmel geformet hat klar und schön.
Gepriesen sey mein Herr, um unsers Bruders, des Windes, und um der Luft willen, und der Wolken, und der heitern, und jeglicher Zeiten:
Durch welche Du allen Creaturen Erhaltung schenkest.
Gepriesen sey mein Herr, um unsrer Schwester willen, des Wassers:
Welche sehr nützlich ist, und demüthig, und köstlich und keusch.
Gepriesen sey mein Herr, um unsers Bruders willen, des Feuers, durch welchen du die Nacht erhellest:
Und er ist schön, und freudig, und sehr stark, und gewaltig.
Gepriesen sey mein Herr, um unsrer Mutter willen, der Erde:
Die uns ernährt, und beherrschet, und mannigfaltige Früchte gebiert, und farbige Blumen, und Kräuter.
Gepriesen sey mein Herr, um deren willen, welche verzeihen aus Liebe zu Dir, und Schwachheit dulden und Anfechtung:
Selig Diejenigen, welche dulden in Frieden, denn von Dir o Höchster, werden sie gekrönet werden.
Gepriesen sey mein Herr, um unsrer Schwester willen, des leiblichen Todes:
Welchem kein lebender Mensch entrinnen kann.
Wehe Dem, welcher in einer Todsünde verstirbt.
Selig Diejenigen, welche ruhen in Deinem allerheiligsten Willen:
Denn ihnen kann der zweite Tod kein Uebel thun.
Preiset und benedeiet meinen Herrn, und saget ihm Dank:
Und dienet ihm in großer Demuth.
[Übersetzung von Johann Friedrich Heinrich Schlosser, 1826]
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